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Екклезіастъ XII, 8, 9 С#ета надъ счетами рече Соборникъ ивси рече с#ета. Ивнегда былъ прѣмудрыи Соборникъ научалъ людей[1]. — 1499 иОстрожск.: с#ета сЬ'етъствіи рече соборникъ, всдческад с#ета ... ꙗко бысть соборникъ м#дръ. — 1506 Marnost nad marnosti rzeki Eklesyastes. a wsseczky wiecy marnost. Akdyž byl naymudrzeyssij Eklesyastes vcžil lid.

Іисуса Сираха XXXVIII, 11 Воздай благо#хание ипа-меть требы и#масти приношение, идаи место лекареви. — 1499 и Острожск. — даждь блгооуханіе и памдть смидалъ иоу-масти приношеніе, идаждь мѣсто врач#. — 1506 Daway chut а pamatku z bieli twe. a obietug tućnu obiet a day mijesto lekarzy. — Da suavitatem et memoriam similaginis, impingua abla-tionem, et da locum medico.

LI, 1—3 Исповѣмсд тобѣ гди царю, ивосхвалютд бога спа-сителА моего, Исповѣдаюсл имени твоем# ꙗко помощник иза-ступник бысть мне, Иизбавилъ еси іілот мою сѵпогыбели иСѵсила ꙗзыка нечстиваго и(ѵ#стъ гліощих лъжу, Ипред настодщими былъми еси помощник[2]. — 1499, Острожск. въ скобкахъ: ИсповѢмтиса ги царю, ивъсхвалютд (тебе) ба спса моего, испо-вѣдаюсА имени твоем#. ꙗко покровитель ипомощникъ бысть ми. ииск#пи іілот мою сѵпаг#бы исѵсѣти клеветы газычныд. и(ѵ#стъ съдѣлающа (дѣлающа) лжоу. иправостоащим (предстодщимъ) бысть помощникъ. — 1506 Wyznawali se buclu tobie pane krali a chwaliti tie budu boha spasytele meho: wyznam se gmenu twemu neb pomocznijk a obrancze vczinien gsy mi a wyswobodil


	↑ Кромѣ того, отношеніе къ церковно-славянскому тексту можно видѣть изъ слѣдующихъ выраженій Скорины: (3) тружанид — pracze, (Зб) родъ — naród, (46) всꙋе — darmo.

	↑ Въ книгѣ Сираха встрѣчаются еще слѣдующія выраженія церковнославянскаго текста: плоть (часто) — tielo, житие — żywot, скотъ (166) — dobytek, причастие (36) — wladarstwije, языковъ — naroduow.


Тот же текст в современной орфографии 

Екклезиаст XII, 8, 9 С#ета над счетами рече Соборник ивси рече с#ета. Ивнегда был премудрыи Соборник научал людей[1]. — 1499 иОстрожск.: с#ета сЬ'етъствии рече соборник, всдческад с#ета ... ꙗко бысть соборник м#др. — 1506 Marnost nad marnosti rzeki Eklesyastes. a wsseczky wiecy marnost. Akdyž byl naymudrzeyssij Eklesyastes vcžil lid.

Иисуса Сираха XXXVIII, 11 Воздай благо#хание ипа-меть требы и#масти приношение, идаи место лекареви. — 1499 и Острожск. — даждь блгооухание и памдть смидал иоу-масти приношение, идаждь место врач#. — 1506 Daway chut а pamatku z bieli twe. a obietug tućnu obiet a day mijesto lekarzy. — Da suavitatem et memoriam similaginis, impingua abla-tionem, et da locum medico.

LI, 1—3 Исповемсд тобе гди царю, ивосхвалютд бога спа-сителА моего, Исповедаюсл имени твоем# ꙗко помощник иза-ступник бысть мне, Иизбавил еси іилот мою сипогыбели иСисила ꙗзыка нечстивого и(и#ст глиощих лъжу, Ипред настодщими былъми еси помощник[2]. — 1499, Острожск. в скобках: ИсповЕмтиса ги царю, ивъсхвалютд (тебе) ба спса моего, испо-ведаюсА имени твоем#. ꙗко покровитель ипомощник бысть ми. ииск#пи іилот мою сипаг#бы исисети клеветы газычныд. и(и#ст съделающа (делающа) лжоу. иправостоащим (предстодщим) бысть помощник. — 1506 Wyznawali se buclu tobie pane krali a chwaliti tie budu boha spasytele meho: wyznam se gmenu twemu neb pomocznijk a obrancze vczinien gsy mi a wyswobodil


	↑ Кроме того, отношение к церковно-славянскому тексту можно видеть из следующих выражений Скорины: (3) тружанид — pracze, (Зб) род — naród, (46) всꙋе — darmo.

	↑ В книге Сираха встречаются еще следующие выражения церковнославянского текста: плоть (часто) — tielo, житие — żywot, скот (166) — dobytek, причастие (36) — wladarstwije, языков — naroduow.
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				 Эта страница в последний раз была отредактирована 14 марта 2021 в 11:09.
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